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AHHOTa M

Hccnenyrorcsi 0coGeHHOCTH Tiepefiaud JIEKCUKW ajIKOTOJIbHOM TeMaTHKW B TiepeBofax mo3mbl BeHenukra Epodeera
«MockBa — Ileryuiku» Ha HeMelKuM s13bIK. CpaBHMBaeMble IepeBo/bl BbinoaHeHbl Haramed nuti (1978) u ITetepom
Ypb6anom (2005). [Tpou3BesieHre COEP>KUT OOJIBIIIOE KOJIMUECTBO aTKOHUMOB Y MHOMW a/TKOTOJIbHOM JIEKCHKH, TIepeBo| KOTOPOi
SIBJISIETCSL TPYAHOM 3azaueid 7/isi TIepeBOAUMKOB BBUJY OTCYTCTBUS TIPSIMBIX SKBHUBAJIEHTOB B si3blKe-perfurvieHTe. [logxoab! K
repeBOJly [JAHHBIX JIEKCMUECKHWX e[WHHWI] pacCMaTpUBalOTCS Ha OCHOBe aHalM3a pas3IMyHbIX KaaccuuKaiui
0e35KBMBAJIEHTHBIX HOMWHALMM ¥ TIEPEBOAUECKMX TpaHChopMmalmid. [leaeTcs BBIBO O CTeleHW OOOCHOBAHHOCTH
WCMOJb3yEMBIX TEPeBOAUYECKHUX TpaHchopMalii ¥ TPUeMOB Tiepefaud 0e33KBUBA/IEHTHBIX HOMMHAIUN a/IKOTO/IbHOTO
JUCKypca B IlepeBo/lax MpOor3BeJeHusI.
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Abstract

The article studies the specifics of alcoholic vocabulary rendering in German translations of Venedikt Erofeev's poem
"Moscow — Petushki". The compared translations were made by Natascha Spitz (1978) and Peter Urban (2005). The work
contains numerous alkonyms and other alcoholic vocabulary, the rendering of which is a difficult task for translators due to the
lack of direct equivalents in the recipient language. Approaches to the translation of these lexical units are examined on the
basis of analysing various classifications of non-equivalent nominations and translation transformations. The conclusion is
made about the degree of validity of the used translation transformations and methods of transferring non-equivalent
nominations of alcoholic discourse in the translations of the work.
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BBeaenue
ITosma Beneaukra EpodeeBa «MockBa — IleTyiiku» sIBsseTCS OZHHAM U3 Ba)KHEMIIIMX TEKCTOB PYCCKOM JIUTepaTypbl
XX Beka. Ceprei1 [loenatoB cpaBHuBan «MockBy — IleTymku» ¢ poMaHOM HpJjaHfckoro nucarens [bxeiimca [Ixodca

«¥Ynmce», KOTOPBIN CUMTAeTCs BepLIMHOM TUTepaTyphl MOJepHHU3Ma: «...B c/loBecHOM TOTOKe epo¢eeBCKOr0 pOMaHa THICSUH
COBETCKUX 3MOieM, CKPBITBIX LIUTAaT, HAPULATe/bHBIX UMEH, YIUUHBIX CI0BeYeK, ra3eTHBIX IITAMITOB, TTAPTUHHBIX JIO3YHIOB,
receHHbIX pepeHOB» [9]. IMeHHO 1M03TOMy HEKOTOpOe BpeMsi TI03Ma CUMTasIach HellepeBOJUMOM.

Askorone WrpaetT BaKHYIO ponb BO BCEM mpousBefieHuH. CBemiaHa IIIHuTMaH-MakMWUIMH B CBOEM HCC/IeZ0BaHUU
nviteT: «CHUpT, KaK MoJieHHe, BBOAUT I'eposi B MUP [JIeHCTBUS MHBIX CHJI, IIePCIIEKTUB M BO3MOXKHOCTeEH, /jaBasi HaZieKly Ha
qyZ0 — TMPOPBIB TPAHCLEHJEHTAJbHOCTA B 3aKOHBI Marepu. MoyMTBa M 3KCTa3 MOAMEHSIOTCS IPOLECCOM IUThS U
alIKOTOJTbHOM TOPSIUKOM, U B 3TOM — CTpAlIHBIM, Camopa3pyluTenbHbld OyHT suuHoctv» [11, C. 70]. Kpome Toro,
MPOU3BeJieHHe MOCTPOEHO Ha MPUHLUIAX, CHOPMYIMPOBaHHBIX M.M. BaXTHHBIM MpU 000CHOBAaHUM TIOHATHSI KapHABalTbHOM
Ky/neTyphl: «CBOETO pojila COBpeMeHHBIM 3aMeHHTe/leM KapHaBaja OKa3bIBaeTCsi B MO3Me ajIkorojib. BhIpeiBasi Teposi U3 BCeX
COLIMAJIBHBIX CTPYKTYP, BOZIKa OpocaeT ero B MOUTH MppeabHbIN, e OpMUPOBAHHBIN ero MbsiHBIM CO3HAaHWEM “TPOTeCKHBIN”
MHp TIOJMOCKOBHOM 3/IeKTPUYKH, IJie I[APUT KapHaBa/ibHas BOMBHOCTH...» [7, C. 256]. Ha cTpaHuIjax mpousBefeHUs
BCTpeuaeTcsi 60sIbIIoe KOJMUeCTBO Ha3BaHUM KaK COBETCKOTO, TakK U 3apyOe>KHOro ajnkorosisi. B HacTosIeM rcciefl0BaHUH Mbl
CpaBHMBaeM /[iBa I1epeBo/ja M05Mbl Ha HEMELIKW s3bIK M aHa/IM3MpyeM, KaK B IlepeBofiaX IepesjaHbl Ha3BaHUS aKOTrO/IbHBIX
HAIWTKOB, a TAKXKe MHasl aJIKOr0JIbHast JIEKCHKa.

[TepBbiii epeBo/; IO3MbI HAa HEMeLIKUH s13bIK Ob11 BbinosiHeH Harameli [nuti B 1978 roay (“Die Reise nach Petuschki”)
[13]; B 2005 romy mosiBuics mnepeBop Ilerepa YpbOana (“Moskau — Petuski”) [12]. MBI yCTaHOBW/IH, UTO OTCYTCTBYIOT
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TIePeBO/IOBEIUECKIE MCC/Ie/IOBAHUS JAHHBIX TEKCTOB, U aHAIU3 0COOeHHOCTeH Tepesaun 0e33KBUBA/IeHTHBIX HOMUHAIMKA Ha
MpyUMepe ajIKOTOJILHOM JIEKCHKU Ha HEMELKMH s3bIK 00O0rallaeT TEeOpUI0 M MPAKTHKY XY/A0XKeCTBEHHOTO MepeBofa O0JbIIUM
KOJTMYeCTBOM COOTBETCTBYIOIMX MPUMePOB. JJaHHbIN (akT 00yC/I0BIMBaeT aKTya IbHOCTh HAILIero UCC/Ie/I0BaHMUS.

Lenbio WCCeOBaHUs SIBISIETCS WM3y4yeHWe TNPUEMOB Tepefaur 0e33KBUBAJIEHTHOW JIEKCUKU W3 CQepbl ajKOrobHOTO
[IMCKypCa B TIPOLIECCE XYA0XKeCTBEHHOTo TiepeBo/ia. [Iisi JOCTWKeHUs 1ier ObUTH TIOCTAB/IEHbI CEAYIOIME 33/]aul: N3yUYeHue
K/accuukamy 0e33KBUBA/IEHTHBIX HOMHUHALMN, MPUEMOB WX Tepefaud B IMPOLIeCCe XYJO0XKeCTBEHHOrO TepeBo/id, aHaju3
WCIO0/Th30BaHUsI TIPUEMOB TiepeJiaur 0e33KBHBA/IEHTHBIX HOMHUHAIMY Ha TIPUMEpE TepeBo/ia aJKOrOJbHOM JIEKCUKH, a TaKkKe
M3yueHHe TIepeBOAUECKOr0 KomMMeHTapusi Iletepa YpbaHa. B xofe uccienoBaHust ObLIM HCIIO/B30BaHBI HAYUYHBIE METO[BI
aHa/IM3a M CHUHTe3a, CUCTeMaTH3allud W KIaCCU(HKALUK, COMOCTAaBUTENHHOTO aHajM3a TEKCTOB OpPWTMHa/a W TepeBosa, a
TaK)Ke TEKCTOB TEPeBO/IOB MeXKAy coboM M0 3a/laHHBIM KpuTepusiM. VicciiejoBaTe/IbCKUM KOPITyC COCTaBWl 39 MPUMEPOB U3
BCero mpousBefieHusi. Teopetrueckoli 6a3oi ucc/e0BaHUs MOCTY)XAMKA pabOThI JIMHIBUCTOB, TIEPEBOJJUMKOB U TEOPETUKOB
niepeBoga C.M. Bnaxosa u C.I1. ®nopuna [4], JI.C. Bapxyzaposa [1], B.C. Bunorpazoga [3], a Taxke JL.K. Jlareimesa [8],
H.U. [O3enca u U.P. TTepeBbitinHoO# [5].

OO0cyxaenue

CornacHo mHenmto JI.C. BapxymapoBa, K 0e33KBHUBa/IeHTHON J€KCHKe OTHOCSTCSI JIeKCHUeCKHe eJUHHLBI (C/IoBa W
yCTOWHUMBBIE C/IOBOCOUETAHUSI) OJHOTO W3 SI3bIKOB, KOTODble HE WMEIOT HU TOJIHBIX, HA YaCTUYHBIX 3KBUBAJE€HTOB CpeJu
JIEKCMUYeCKUX equHuL] apyroro s3bika [1, C. 94]. JI.K. JlaTeimweB, TOBOps O TPHPOje JIEKCHUYECKOH 6Ge33KBHUBaNeHTHOCTH,
BbIZle/IsIeT ueThbipe IPYIIIb: 1) cloBa-peanu; 2) BpeMeHHO Oe33KBHUBa/leHTHbIe TePMUHBL; 3) cilydaiiHble Oe35KBUBA/IEHTHI; 4)
CTPYKTypHBIe 3k30TU3MHI [8, C. 158].

Y «cnoB-peanuii», B CBOI ouepelb, TOXe ecThb Kiaccudukauus. Eé man B.C. BunorpagoB. OH Ha3biBaeT peayiu
«JIEKCUKOM, cofepxkaijet ¢GoHOByr0 uWHGOpMaLMio» U ToApasfenseT WX Ha MIecTb rpymnn (onmuvpasich Ha pPaHHIOK
Knaccudukanuro peamuii C. Biaxoea u C. ®nopuHa [4, C. 47]): a) 6eiToBbIe peanny; 6) sTHOrpaduueckre U MUGOIOrHUeCKre
peanuu; B) peaquy MUpa TPUPOJBI; T) Peaidy rocylapCTBeHHO-aZIMUHUCTPAaTHBHOTO YCTPOMCTBA M OOIeCTBEHHON JKU3HU
(akTyasbHBIE W HCTOPHYECKHE); /1) OHOMAaCTHUeCKHe peany; e€) acconuaruBHele peammu [3, C. 54-58]. W3 maHHOMN
K/IaCCU(UKALMU HAC UHTEPECYIOT OBITOBBIE Peainy, MOCKOIbKY UMEHHO K HUM OTHOCSTCS aJTIKOTO/TbHbIE HAITUTKH.

B wuccnegosanun B.C. BuHorpazoBa TakkKe aHa/JW3UPYIOTCS CHOCOOBI IepeBOfa CJIOB-peayvif: a) TPaHCKPUIILUS
(TpaHCsMTepalyst); 6) TUIMO-TUIIEPOHMMHUUECKWH TIepeBofl; B) yrofobsieHue; T) MepudpacTHUecKui (OmMcaresnbHbIH,
[IeCKPUTITUBHBIN, SKCIIMKAaTUBHBIN); 1) KanbkupoBaHue [3, C. 61-62]. PaccMoTpuM, KakKe K3 JAHHBIX CIIOCOOOB MCHOJb3YIOT
TepeBO/IYMKY TPU TIepeBo/ie alKOT0J/IbHbIX HallUTKOB.

Hauném c coBetckoro ankorosns. B mepsoli miaBe «Mocksa. Ha mytu k Kypckomy Bok3any» IVIaBHBIM repod BeHnuka
TIBITAeTCsT BCIIOMHUTD, UTO OH T JleHb Ha3aZl. OH Ha3blBaeT TakKue HallUTKH, KaK «KOPHaHZPOBasi» U «OXOTHUYbSI», TIPU 3TOM
He yIIOMUHAeT CJI0Ba «BOZAKAa», Belb AJIsl PyCCKOTO YMTaTesisl 3TO U TaK MoHsATHO. Harama IIInuTi) mepeBogUT 3TU HAaNUTKH C
nomoInpio yropobienus kak “Korianderschnaps” [13, C. 9] u “Jagerschnaps” [13, C. 10]. [JobaBjieHHe K Ha3BaHUSM CJIOBA
“Schnaps” mo3Bo/sieT HeMELKOMY UMTaTe/l0 IPUMEpPHO IIOHATb, UTO W3 cebs IpeACTaB/sAIOT HamUTKU. OfHAKO CTOWUT
OTMETHUTb, YTO HEMELIKMI IIIHATIC ¥ COBeTCKasl BoJKa OTIMYA0TCs Criocobamy MPUToTOB/IeHHs M KpenocThio. [Tetep Ypban npu
repeBojie  «KOPHaHZAPOBOW» HcCIob3yeT TpaHoauTepanuio: “Koriander” [12, C. 7], a «OXOTHUUbIO» I1€PEBOAUT Kak
“Jagerlatein” [12, C. 8], u TpyZHO OOBSCHUTD, TOYEMY TIEPEBOJJUMK eI/ TIePeBECTH HAITUTOK UMEHHO Tak, HO SICHO, UTO eMy
Hesb3ss ObLJIO OCTaBUTh, HampuMep, Mpocto “Jéger”, WHaue MOMyuwaoch Obl «oXOoTHWMK». K “Jagerlatein” y II. YpbaHa
TIPUCYTCTBYeT KOMMEHTapuil B KoHLle KHUTH: “Jdgerlatein — russ. ochotniceskaja, 40%iger Vodka, nicht zu verwechseln mit
Jagermeister” [12, C. 191]. B miaBe «KyckoBo — HoBorrnpeeBo» BeHnuka pacckasbiBaeT, UTO MUK €0 TOBAapHUIIY BO BPeMs
pabouero AHsS W yNOMHUHaeT OfeKoMoH «CBexxecTb». IIpyMeuaTenbHO, UYTO B MEPBOM BapHaHTe MepPeBOfa UCMO/b3yeTCs
¢dpaniy3ckoe HasaHue “Eau de Cologne” [13, C. 31], xotsi oHO mpoucxofuT oT Hemelkoro “Kdélnischwasser” (kotopoe
npucyTcTByetT B Tekcte I1. ¥pbana [12, C. 32]), mostomy ynoTpebsieHre (paHIy3CcKOro c/ioBa Mpocto HejmoruvHo. I1. Ypban
TaK)Ke yKa3blBaeT B KOMMEHTAapHH, UTO 0fleKOMoH «CBeXeCTb» — 3TO JIOCHOH [ijIsl JIWLa Ha CITUPTOBOM ocHoBe [12, C. 203]
(3mecw u panee nepesor Ham. — FHO.Y.). Korza riaBHbIN repoil pacckasbiBaeT, Kak MPaBU/IBHO WCC/IeIOBaTh UKOTY, TO AaéT
cliefyroliee yKasaHue: «...JiBa yaca MoApsf TeiiTe uto-HUOYb KPErKoe: CTapKy, WX 3Bepo0OH, WM OXOTHHYBIO» (T «33-i
KATIOMeTp — DJeKTpoyrn»). «CrapKy» B laHHOM rpeanoykenrnu H. Iy nepesesna kak “Wodka” [13, C. 61], uto MOXHO
OTHECTH K THUIOHMMHUeckoMy mepeogy. ¥ II. YpbaHa cHoBa BcTpeuaeM TpaHcimrepaipio “Starka” [12, C. 65] ¢
koMMeHTapueM: “Starka — populédre Abk. fiir staraja, alt, eine der starksten Vodkasorten der Zeit, 43%, dunkelbraun” [12, C.
220]. YUro kacaercsi «3Bepobosi», To H. IInurr Haiwia Hemelkuid 3kBuBasieHT — “Krauterschnaps”, uto o3Ha4aeT MpoCTO
«HACTOMKa», M03TOMY 3TO TO)KE MOXKHO CUMTaTh T'MIIOHMMUYeCKUM IepeBojoM. II. YpbaH mpuBopuT [pyrod HemeLKuit
9KBUBAJIeHT JJIs1 JaHHOTO HarmTKa — JUKEP “Drachentdter” v ykasbiBaeT B KOMMEHTapUH, UYTO 3TO COPT BOJKW KPEIOCTHIO
40% [12, C. 210].

B mpousBefeHuM BCTPEUAlOTCs TaK)Ke HAa3BaHMWS PA3/IMUHBIX ajJKOTOJIBHBIX KOKTeleld, B TOM UHMC/e BbIJYMaHHBIX.
Koxkrelinb «épm» (rn. «UépHoe — KymnasHa») H. Inurr nepeBogut kak “Wodka mit Bier” [13, C. 56] To ecTs «BojKa C
MUBOM», U KCIIOJIb30BaHUE OMMCATENLHOTO TIEPeBOJAa 3[eCh MO3BOJSET TMOHATh COocTaB HamuTka. OpHako I1. YpbaH cHOBa
HaXOZWT SKBUBAJIEHT — Y HEMIIEB [IJaHHBIM HalTUTOK HOCHUT >KaproHHoe Ha3BaHue “Beton” [12, C. 61], uTo OH TMOSCHSIET B
koMMeHTapuu [12, C. 218]. B rnaBe «Dnekrpoyrmu — 43-ii KunoMmeTp» BeHuuka [enuTcss ¢ yuTare/siMd peLielToM
«XaHaasbcKoro 6anp3ama». Ero «rmpocTopeuHoe Ha3BaHHe» — «uepHOOypKa» — LIIMUTI| TiepeBesia C MOMOIIbI0 YIIoA00/IeH st
Kak “Braunbdr” [13, C. 64], To ecTb «Oypblii MeiBe/ib», HO Jiydllle 3/1eCh BBIIAAUT CIOCO0 KaJbKUpOBaHus, Kak y I1. Ypbana
— “Schwarzbrauner” [12, C. 70]. B cocTaBe JJAHHOTO KOKTEH/ISl eCTh «II0JIMTYPA OUMIIieHHas», U 00a MepeBo/iuMKa repe/iatoT
eé C MOMOILBI0 KajbKUpoBaHus: “gereinigte Politur”. ITpu stom y I1. ¥YpbaHa mMpuCyTCTBYeT KOMMeHTapuii: “gereinigt von
gesundheitsschddlichen Zusédtzen. Die einfachste Art. Politur zu reinigen: die Politur wird in eine flache Schiissel gegossen und
angeziindet — geht die Flamme von Orange ins Dunkelblau {iber, ist die Politur verwendungsfahig (Vlasov)” [12, C. 222]. Ms1
BU/JVM, UTO B /IaHHOM C/Tydae TePeBOJUMK CCHUIAeTCsS Ha KOMMeHTapuii Dayapza Bmacosa [6, C. 409], uToObl B TOUHOCTU
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nepefiatb IOHATHE. B 3Toll ke I7MlaBe IIpM MepeBofie KOKTelnsl «Cie3a KOMCOMOJIKM» IEPeBOJUMKU TO/Ib3yHOTCS
Ka/JbKPOBaHNEM, OJHAKO B [IePBOM HeMeLIKOM TeKCTe yTpauMBaeTCsl )KeHCKUM poj cylecTBUTesnbHOro: “Komsomolzentrdne”
[13, C. 63]. Bo BTOopoM TekcTe /iaH Gosee koppeKTHBIN epeBog, — “die Trdane der Komsomolzin” [12, C. 69], K KoTopoMy ecCTb
KOMMEHTApUi, UTO Ha3BaHWe COJEP>KUT B cebe UPOHMIO, U, COIVIACHO HerlacHOMy kogekcy uectu BJTIKCM, komcomorter| He
miauet [12, C. 221]. Cnexyromniuii KOKTeIb — «Cyuuii moTpox». H. [IInuTI| epeBouT ero CHOBa yroio0/sFoIUM TIepeBojoM
— “Schweinegekrose” [13, C. 67], To ecThb «CBUHbIe TIOTpoXa», y Il. YpbaHa mepeBefjeHO 0ojiee TOUHO C TIOMOIL[bEO
kanbkupoBanus — “Hundekaldaune” [12, C. 73], To ecTb «Cobaubu MOTPOXa», UTO Y>K€ KOPPEKTHEee TMepeaéT Ha3BaHHUE
KOKTeH /.

Oco6eHHOr0 BHMMAaHUsI 3aC/Ty)KUBAeT TepeBoj 3apybekHOTro ankorosis. [Ijisi Takoro HarMTKa, Kak «xepec», H. [ImuTy
WCTo/b3yeT ero MHOCTpaHHOe HasBaHUe “Sherry” [13, C. 13] (1. «Mocksa. ITnoijaas Kypckoro Bok3asna»). Ho a1 Hemerkoro
yuTaressl 3TO TOBOPUT O TOM, UTO BeHHYKa NbET ;0POroCTOSALIUM UMIIOPTHBIN a/KOro/ib, TOTAA Kak 5TO BCEro JIMIIb COBETCKUN
aHavior. I1. Yp6aH ucrosnib3yeT /s «Xepeca» ero Ha3BaHue Ha ucranckom “Jerez” [12, C. 11] u yka3bIBaeT B KOMMEHTAPUH, UTO
HAIMUTOK MMeJT Masio OOIIero ¢ HacTOSIIIUM UCMIAaHCKUM xepecoM: “Jerez — sowjet. Variante des Aperitif- bzw. Dessertweins,
die mit jhrem span. Vorbild Sherry nurmehr wenig zu tun hatte, aber mit seinen 18—-20% sehr beliebt war; nicht zu verwechseln
mit »Portvejn«, den es ebenfalls gab” [12, C. 194]. Xepec urpaet ocobyro poJib B 03Me — 3TO HANUTOK, BBIIUTb KOTOPBIH
JKaKZIeT IVIaBHBIA Tepoil, HO He MOXXeT ero TO/MyYWTh B peajibHOM MHUpe, OH COeJUHSIeT Hayajo M KOHel] MPOU3BeJeHus:
pectopaH Kypckoro Bok3ana u Bcrpedy co ChUHKCOM. 3BYKOBOM 00/MK Xepeca BbI3bIBaeT acCoOMaliiy ¢ IMeHeM XPpHCTOC —
BaKHelImM obpasom B mo3me [2, C. 117]. «B cBeTe Kareropuii aBTOpCcKOro kpyrosopa mosma “MockBa — IleTymku”
npeJicTaeT B BU/ie arloKpruduueckoro eBaHrenvs or EpodeeBa, B KOTOPOM IbsHULA U CKBEPHOC/IOB BeHnuka obpeTaeT 0611k
CriHa Boxbero, nociaHHOro B MUP JIHoel, BKYCHBILIETO BCe CTPaJjaHuUs YesloBeyeCKre M pacIisiToro 37101 CHJION 3TOr0 MHUpa»
[10, C. 16]. Eciu npusiep>XuBaThCs IaHHOW TPAKTOBKH, TO miepeBo I1. YpbaHa nepefaéT 3Ty feTasb, Beib “Jerez” GIU30K 110
3BY4YaHHUIO K “Jesus”.

PaccMoTpuM 1epeBoOf MHOM JIeKCHKH, TaKKe OTHOCSILEMCS K aKOTONbHON Temartwke. [y eé mepefaud IepeBOAUNKH
WCTIONB3YIOT TI€PEeBOJUECKHe TpaHCGOPMAllMd — MEXbI3bIKOBble MpeoOpasopanus [1, C. 190]. H.U. [3eHc wu
N.P. [epeBbITMHA AIOT CAeIYIONIYI0 KIacCU(MUKAIUIO TTepeBo/iueCKUX TpaHCGHOopMalvii Py MepeBoJjaX C HEMEILKOrO si3bIKa
Ha PYCCKHUI 1 C PyCCKOTO Ha HeMeLKHUii: TpaMMaThueckKye, IeKCUKO-rpaMMaTiieckue U CeMaHTHKO-cofiep>kaTesbHele [5, C. 55-
70]. Ilpym mpouTeHMM [BYX HeMeLKUX TeKCTOB MOXKHO 3aMeTHUThb, UTO B HEMELKOM $3blke HeT SKBHBa/JeHTOB CJIOBaM
«TIOXMEJIUTBCSI» U «T1eperoii». Tak, KpaTkoe pycckoe «He ycIien MmoxmenuTbes» (1. «Mocksa. Pectopan Kypckoro Bok3ana») B
nepeBozie H. IInuTIl B X0/le JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKol TpaHC(opMaluK TpeBpailjaeTcsi B rpoMo3akoe Hemerlkoe “es fehlt dir
nur noch ein einziger Schluck, um wieder klar im Kopf zu werden” [13, C. 16], nepeBogsiijeecst Kak «Tebe He XBaTaeT BCETo
OZIHOTO TJIOTKA, YTOOLI CHOBa 00pecTH sICHOCTh B rosioBe». Y I1. ¥YpbaHa 3Ta MbIC/b 3ByunT Oosiee Kpatko: “hast deinen Kater
noch nicht ausgetrieben” [12, C. 15], To ecTb «elré He U30aBU/ICS OT MOXMeJIbsi». I10MydaeTcs, UTO 3a HEUMEHHWEM B SI3bIKe
TaKOro I/1arojia, repeBOAUMK HCIIO/Ib3yeT CyljecTBuTesnbHOe “Kater” — «moxmesnse». M ciioBocoueTaHue «C I1eperor» OH
nepeBogut “mit Kater”. XoTsi 9TO pasHble C/I0Ba, HO CyTh IepejjaHa BEpPHO, MO3TOMY JAHHBIA NpPHMeEp MOXXHO OTHECTH K
CeMaHTHKO-COflepKaTellbHOM  TpaHcdopManuu  (yiekcuueckoif). Y H. IInutyy B 3TOM C/lyyae MCIIO/B3yeTcs  “mit
Brummschddel” — «c mymoM B rosioBe», uto KaxkeTcsi 6osiee pacruibiBUaTol (opMy/IMpOBKON Mo cpaBHeHuto ¢ “Kater”.
Kpome Toro, B HeMeIlKOM si3bIKe HET SKBHUBaJeHTa PYCCKOMY CJIOBY «3akycKa». IIpu mepeBoje ¢pasbl «3aKy-ycka y Hac
cerogas Oneck! 3akycka Tuma “s Bac ymonsito”!» (1. «KapauapoBo — UyxsmHka») H. InuTo Mcnonb3yeT Ha3BaHHe
KOHKPETHOro mpojykra — “eine Wurst” [13, C. 26], T0 ectb «konbaca». [laHHasi TpaHC(opMai[Usi TakKKe OTHOCUTCS K
CeMaHTHKO-CO/lep>KaTelbHON, a UMEeHHO TMIIOHMMUYecKoMmy TiepeBofy. I1. ¥YpbaH cHoBa rpuberaer K TpaHCIWTepaLdd —
“Zakuska” [12, C. 25]. KoHeuHo, uuTaTe/ 10, He 3HAIOII[EMY PYCCKOIO Si3bIKa, 3TO C/I0BO Oy/[eT COBEpIIIEHHO HEeMOHATHO, HO Ha
TIOMOIIIb TIPUXOIUT KOMMeHTapuii B KoHLe KHuru: “Zakuska — Begriff fiir das, was man in Rufland nach dem Trinken zu sich
nimmt, was man nachift, um nicht zu schnell blau zu werden: Salzhering, eingelegte Pilze, Sandwich, ein Stiick Wurst, notfalls
ein Stiick Schwarzbrot, an dem harte Trinker, um die Wirkung zu verstarken, nur riechen” [12, C. 201].

3ak/ilouenue

[TpoBeséHHOE UCCIEA0BAHKE MMOKA3BIBAET, UTO CTATUCTHKA WCIIO/h30BaHUsSI CTIOCODOB Tepeaund Ha3BaHUU a/TKOTO/IbHBIX
HAIMUTKOB y TIepeBOUMKOB oTinuaetcs: y Hatarmm IInuTi 33% Ha3BaHMii ObLv TIepeBe/IEHbBI C TIOMOIIbI0 TPAaHC/IUTEepaIivy,
5% TUNOHMMHUECKUM TiepeBogoM, 44% yrnofobnstonmM nepeBofoM, 3% mnepudpacTUyeckuM mepeBogoM U 15%
KanbKupoBaHueM. ITetep YpbaH niepeBén 44% Ha3BaHUI KCII0/Ib30BaHUEM TpaHCauTepaluu, 20% yrnoo0/IsioliyM repeBo/ioM
u 36% c momombl0 KajabkupoBaHUs. [lepeBOJUMK He HCIOb30Bal METOAbl T'MIIOHHMMUYECKOro U Mepr¢pacTHuecKoro
niepeBoga. Takke /7151 repefiaud MHOW JIEKCUKH, OTHOCSIIENCSl K alKOTO/IbHOM TeMaTHKe, MepeBOJUMKU UCII0JIb3YIOT JIEKCUKO-
rpaMMaTHUeCcKhue M CeMaHTHKO-COZiepKaTesibHble repeBogueckue TpaHcopmanuu. IlepeBos IMetepa YpbaHa siBiseTcs, Ha
Hall B3r/isiy, Oojiee TOUHBIM TO CpaBHeHWIO ¢ mepeBogoM Haramwm [InuWTi, Tak Kak MEePeBOAUMK CTPEMUJICS COXPAHUTh
M3Havya/bHOE 3ByYaHWe HOMMHAIUN TIPY MOMOIIM TPAHC/IAWTEPALMM TaM, T/e 3TO ObLIO BO3MOXHO, WM Haubosee OIHU3KO
nepe/iaTh UX 3HaUEHWE C MOMOIILIO YIoAo0/sIoIero nepeBojia U KaibkupoBanusi. Kpome toro, B mepeBojie [Tetepa Ypbana
MIPUCYTCTBYET MOAPOGHBIH MOC/IeTEKCTOBBIA KOMMEHTAPH, KOTOPbIN JaéT BO3MOXXHOCTh UMTATEeI0 TOHSTh [eHCTBUTE/IbHBIH
COCTaB HalMUTKOB M UPOHUIO aBTOPA B HEKOTOPBLIX CAyyasiX, a Tak)Ke MOrPy3UThCS B PealbHOCTb, B KOTOPOM >KUBET IVIaBHBIN
repou.
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